
          SensoPfad
      SensoPath
SensoSentier

Neun Füße mit unterschiedlichen Materialien und 
Oberfl ächenstrukturen bilden das breite Spektrum 
der SensoPfad - Produktlinie ab. Wechselreize wie 
Warm-Kalt, Hart-Weich oder Glatt-Rauh können ge-
fühlt und erlernt werden. Die Förderung von Gleich-
gewicht, Tastsinn und taktiler Wahrnehmung steht 
bei diesem Parcours im Vordergrund. Der Aufbau 
kann linear, kreisförmig oder variiert erfolgen und ist 
für jede Altersgruppe geeignet. Die Benutzung ohne 
Socken wird empfohlen. 

Nine foot mounts revealing different materials and 
surface structures constitute the broad spectrum 
of this SensoPath product line. Constantly changing 
stimuli such as warmth and cold, hard and soft or 
smooth and rough are sensed and learned. Promo-
tion of balance, sense of touch and tactile percep-
tions are the main issues involved in this keep-fi t 
trail, the setup of which can be linear, circular or 
varied. Suitable for all age groups. Use is recom-
mended without socks.

Le large éventail de la ligne de produits SensoSen-
tier est constitué de neuf pieds avec différentes 
matières et structures de surface. On peut ressentir 
et appréhender les différentes sensations contraires 
comme le chaud-froid, le dur-mou ou le lisse-
rugueux. La stimulation de l‘équilibre, du sens du 
toucher et de la perception tactile est au cœur de 
ce parcours. Il peut être conçu de manière linéaire, 
circulaire ou variable et est adapté pour toutes les 
tranches d‘âge. Une utilisation sans chaussettes est 
conseillée.
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SensoPfad XL SensoPath XL SensoSentier XL

Länge: ....................................28 cm
Breite: .....................................14 cm
Höhe: ...................................2,26 cm
Gewicht (1 Fuß): ..................0,26 kg
Gewicht (gesamt): ...............1,13 kg

Belastbarkeit: ...............max. 140 kg

Inhalt:.....................................9 Füße

Length: ...................................28 cm
Width: .....................................14 cm
Height: .................................2,26 cm
Weight (1 foot): ....................0,26 kg
Weight (total): ......................1,13 kg

Load: ............................max. 140 kg

Content: ................................. 9 feet

Longueur : ..............................28 cm
Largeur : .................................14 cm
Hauteur : .............................2,26 cm
Poids (1 pied) : .....................0,26 kg
Poids (total) : ........................1,13 kg

Charge admissible : .....max. 140 kg

Contenu : ............................. 9 pieds
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Schritt für Schritt führt die SensoPfad - Produktlinie durch die Welt der Sensorik 
und Motorik. Hier wird balanciert, gewackelt, gefühlt, verglichen und vieles 
mehr. Bewusst wird ein Fuß vor den anderen gesetzt und entwöhnte Füße er-
fahren so tiefensensible Reize. Mit unterschiedlichen Materialien, Oberfl ächen 
und motorischen Anforderungen wird die eigene Körperwahrnehmung geschult. 
Die Größe der Füße ist an eine Erwachsenen angelehnt (Größe 43) und deshalb 
für jede Altersklasse geeignet. Alle Materialien sind schweiß- und speichelecht 
und auf Schadstoffe geprüft.
SensoPfad - Füße sind die idealen Fußtrainer für Spiel, Sport und Therapie.

Step-by-step the SensoPath product line guides the user through the world 
of sensory and motor functions. A balancing and wobbling act is the result, 
combined with a feeling of poise, a comparison of one’s own physical abilities 
and a great deal more. One foot is deliberately placed in front of the other, sti-
mulating a depth-sensory effect to weak feet. Resorting to a variety of different 
materials, surfaces and motor challenges serves to train bodily perceptions. An 
adult-sized foot (size 43/9) is taken as a basis, this making the SensoPath pro-
duct suitable for all age groups. All materials used are sweat- and saliva-proof, 
and are tested for toxics or harmful substances.
SensoPath units are ideal foot trainers for games, sports and therapeutic appli-
cations.

La ligne de produits SensoSentier vous guide pas à pas dans l‘univers des 
activités sensorielles et motrices.  Ici, on se balance, on se ballotte, on sent, 
on compare, et bien d‘autres choses encore. On met un pied devant l‘autre, de 
manière consciente, et les pieds, qui avaient perdu toute sensibilité, retrouvent 
leurs sensations proprioceptives. La pluralité des matériaux, des surfaces et 
des exigences motrices améliore la propre perception du corps. La taille des 
pieds est conçue sur celle d‘un pied adulte (pointure 43), elle est donc adaptée 
à toutes les tranches d‘âge. Tous les matériaux sont résistants à la sueur et à la 
salive et contrôlés quant à la présence de substances toxiques.
Les pieds SensoSentier sont les meilleurs coachs des pieds à des fi ns ludiques, 
sportives et thérapeutiques.

Einmal auf diesen SensoPfad - Füßen gestanden, 
begibt sich der Körper in einen ununterbrochenen 
Wechsel von Körperspannung und Balance. Ähnlich 
einem Therapiekreisel haben diese Füße einen 
positiven Einfl uss auf die Haltungs- und Bewe-
gungskoordination. Der unter einem Fuß befi ndliche 
Gummiball verhindert ein Wegrutschen, selbst auf 
glatten Böden! Dreht man den Ball nach oben, kann 
der SensoPfad - Fuß zur Dehnung und Kräftigung 
des Kreuzquergewölbes eingesetzt werden. Die 
Benutzung mit Schuhen, Socken oder barfuß wird 
empfohlen.

Setting foot on one of these SensoPath units 
involves the body in a constant process of alternati-
on between body tension and balance. Similar to a 
therapeutic wobble board, these seesaw-type foot 
mounts exercise a positive effect on posture and 
coordination. The rubber ball under one of the foot 
mounts prevents slippage, even on smooth fl oors! 
Turning the ball upwards enables the SensoPath 
unit to be used for stretching and invigorating the 
transversal arch. Use is recommended with shoes, 
socks or barefoot.

Une fois les deux pieds posés sur ces SensoSentier 
le corps alterne en permanence entre mouvement 
de tension et équilibrage. De manière analogue à 
l’effet des plaques d’équilibre, les pieds infl uent 
positivement sur la posture et la coordination des 
mouvements. La balle en caoutchouc intégrée sous 
le pied empêche de glisser, même sur des sols 
lisses ! Si l’on tourne la balle vers le haut, le pied 
SensoSentier peut être utilisé pour des exercices 
d’étirement et de renforcement de la voûte plantaire 
transversale. Une utilisation de SensoSentier avec 
des chaussures, des chaussettes ou pieds nus est 
conseillée.

SensoPfad Balance
SensoPfad Motorik

SensoPfad SensoPath Balance
SensoPath Motility

SensoPath

SensoSentier Balance
SensoSentier Motricité

SensoSentier

Länge: ....................................28 cm
Breite: .....................................14 cm
Höhe: ...................................3,45 cm
Gewicht (1 Fuß): ..................0,27 kg

Belastbarkeit: ...............max. 140 kg

Inhalt:.....................................6 Füße
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Length: ...................................28 cm
Width: .....................................14 cm
Height: .................................3,45 cm
Weight (1 foot): ....................0,27 kg

Load: ............................max. 140 kg

Content: ................................. 6 feet

Longueur : ..............................28 cm
Largeur : .................................14 cm
Hauteur : .............................3,45 cm
Poids ( 1 pied) : ....................0,27 kg

Charge admissible : .....max. 140 kg

Contenu : ............................. 6 pieds

Erzi® Qualitätsprodukte aus Holz GmbH
Lengefelder Straße 16 
D-09579 Grünhainichen

Telefon:  +49 (37294) 920-0
Telefax:  +49 (37294) 920-49
E-Mail:  info@erzi.de
Internet:  www.erzi.deInternet:  www.erzi.deInternet:  www.erzi.de

 Vertriebsleiter  Alexander Hoffmann Sales director
 Telefon | phone: +49 (37294) 920-18
 Mobil | cell phone: +49 (174) 30 44 137
 E-Mail | e-mail: alexander.hoffmann@erzi.de

 Assistentin Vertrieb Bianca Hengst Assistant sales
 Telefon | phone: +49 (37294) 920-21
 E-Mail | e-mail: bianca.hengst@erzi.de

 Leitung Einkauf Holger Näther Purchasing director
 Telefon | phone: +49 (37294) 920-26
 Mobil | cell phone: +49 (173) 54 96 673
 E-Mail | e-mail: einkauf@erzi.de

 Vertrieb Inland Mandy Pröger Sales Germany
 Telefon | phone: +49 (37294) 920-20
 E-Mail | e-mail: mandy.proeger@erzi.de

 Export Ines Börner Sales manager
 Telefon | phone: +49 (37294) 920-22
 E-Mail | e-mail: ines.boerner@erzi.de

 Fachberater Dietrich Johne
 Product specialist Germany
 Telefon | phone: +49 (37294) 920-23
 Mobil | cell phone: +49 (172) 37 26 507
 E-Mail | e-mail: dietrich.johne@erzi.de


